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Моделирование смысла художественного текста опирается на его «ключевые» слова, которые являются значимыми с точки зрения смыслопорождения и смысловосприятия. По мнению А.Белого, мировоззрение автора раскрывается в сумме всех слов, которые он использует для характеристики какого-либо явления [Белый: 481]. Однако для правильного восприятия художественного текста современному читателю необходимо учитывать те изменения в языке, которые присущи ему как живой функционирующей системе и затрагивают его лексико-семантический уровень, в первую очередь - изменения значений «ключевых» для данного автора слов.

По материалам «Статистического словаря языка Ф.М. Достоевского» А.Я. Шайкевича, прилагательное СТРАННЫЙ является одним из самых частотных полных прилагательных в текстах писателя. Целью настоящей работы является сопоставление семантического объема прилагательного СТРАННЫЙ в текстах Ф.М. Достоевского и в современном русском языке (СРЯ).

Для понимания специфики идиолекта писателя необходима его проекция на лексикографический фон как на своего рода экран, отражающий объективное положение дел в языке и культуре. Рассмотрим лексикографическое представление прилагательного СТРАННЫЙ в толковых словарях XVIII-XIX вв. и в современных. Во всех проанализированных словарях толкования данного прилагательного включают инвариантный смысл ‘отклоняющийся от нормы, не такой, как всегда’. «Словарь Академии Российской» 1789-1794 гг. определяет СТРАННЫЙ как «необыкновенный, необычайный, чудный, удивительный». «Словарь церковнославянского и русского языков» 1847 г. также акцентирует внимание на отклонении от общепринятых норм: СТРАННЫЙ - «своеобычный». 

Ярко выраженные отрицательные коннотации появляются у исследуемого прилагательного в «Материалах для словаря древнерусского языка» И.И. Срезневского: «чужой, иной области; чуждый; удивительный, необыкновенный; непостижимый; отвратительный; зазорный» (содея дела странна, страшна и преславна; странно девам дети рожати). Такое толкование объясняется тем, что исторически прилагательное СТРАННЫЙ является дериватом существительного СТРАНА. И.И. Срезневский в качестве одного из значений старославянизма СТРАНА и его русского аналога СТОРОНА указывает смысл ‘чужая страна, иноверный народ’ (отрицательные коннотации  - ‘чужое, чуждое, неприемлемое’ – очевидны). 

В СРЯ семантика и коннотации существительных СТРАНА и СТОРОНА разошлись. Согласно «Словарю русского языка» С.И. Ожегова, лексема СТРАНА не имеет отрицательных коннотаций, в отличие от слова СТОРОНА, которое означает ‘положение вне главных событий развития чего-либо’ (смотреть со стороны, по ту сторону). Отрицательные коннотации  подтверждаются дериватами  существительного СТОРОНА: СТОРОНИТЬСЯ, СТОРОННИЙ. Однако образованное от существительного СТРАНА прилагательное СТРАННЫЙ в современном русском языке наследует отрицательные коннотации слова СТОРОНА.  

Также в СРЯ отрицательные коннотации прилагательного СТРАННЫЙ прослеживаются через его дериват СТРАННОСТЬ (‘необычность в поступках, привычках, взглядах’). В сознании среднестатистического носителя русского языка выражение «человек со странностями» воспринимается как своеобразный диагноз (из разговора: Он такой… немного со странностями. С ним во время экзамена вообще сложно общий язык найти). 

Лексикографические данные свидетельствуют, что в языке времен Ф.М. Достоевского прилагательное СТРАННЫЙ вовсе не обязательно имело отрицательные коннотации. Зачастую данным словом обозначалось просто отклонение от привычного положения дел или же недопонимание. Подтвердим сказанное примерами из произведений Ф.М. Достоевского: Я не согласен, в  негодовании, когда вас, - ну, там кто-нибудь, - называет идиотом; вы слишком умны для такого названия; но вы настолько странны, чтобы не быть как все люди… (фиксируется отклонение от общепринятых в социуме норм поведения со стороны князя, однако слово СТРАННЫЙ не нагружено отрицательным смыслом). По моему странному личному мнению, защитник, заявляя такую странную мысль, был в полнейшем убеждении… (характеризуя свое личное мнение как странное, говорящий подчеркивает его непохожесть на другие идеи того же рода).

В СРЯ прилагательное СТРАННЫЙ чаще всего несет в себе отрицательные коннотации, указывая не только на непривычность или непонятность того или иного лица или явления, но и на его чуждость, неприемлемость: Я считаю его [Пикассо] великим художником, гениальным, странным для широкой публики («Огонек», 2013) - т.е. чуждым, не принимаемым широкой публикой. Это очень странное государство, которое не хочет добиваться каких-то лидирующих позиций в мире… («Коммерсант», 2014).

Проведенный анализ показывает, что на протяжении трех веков прилагательное СТРАННЫЙ претерпело семантико-прагматические изменения, которые не могут не влиять на восприятие текстов Достоевского современными читателями. Так как СТРАННЫЙ – композиционно значимое слово (термин Л.О.Чернейко) в текстах Достоевского, то можно предложить следующую модель восприятия одного из романов писателя – романа «Идиот»: персонажи живут в нетолерантном, нетерпимом мире, где все отклоняется от нормы [Шилова].  Однако зачастую герои называют странными близких им по духу персонажей, что свидетельствует не о негативной оценке, а о единении родственных душ (странный – такой же, как я,  при этом непохожий на других): Да дай же я хоть обниму тебя на прощанье, странный ты человек! (обращение князя Мышкина к Рогожину).
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